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1. FOREWORD

Arakanese, Intha and Tavoyan are three regional dialects of Burmese. Speakers of
Standard Burmese find them hard to follow at first, but after living in a dialect region for a
week or two they find they are adjusting to the alternative phonology and the regional
vocabulary, and after that spoken communication presents few problems.

Although the dialects are so close to the standard language, there are insights to be gained
from the study both of their relationship to it, and of the relationship of the dialects and the
standard to Written Burmese, the spelling of which (developed in the twelfth century and
standardised in the eighteenth) offers clues to the nature of the language in earlier times.
These various manifestations, taken together, throw light on problems of phonology,
morphology, syntax and vocabulary in both Written Burmese and Standard Burmese, and all
contribute to the reconstruction of Proto Burmish.

Most studies of the dialects (see bibliography) have focussed on differences in
phonology, with some observations on vocabulary. The foundation of each of the present
papers is a set of recordings of natural unscripted speech, transcribed extracts from which are
included in the papers. These recordings not only were the starting point for the further
investigation of phonology and vocabulary, but also provided numerous examples of the
way syntactic markers in the dialects differ from those of standard Burmese. The transcribed
extracts also convey the flavour of each dialect, revealing the frequency of deviations from
standard spoken Burmese, in a way which does not emerge from lists of sounds and words.

The three sets of notes which follow, on Arakanese, Intha and Tavoyan, have essentially
the same format as my notes on the Yaw dialect (Okell 1989). Each has a section on the
dialect region, a section on phonology, grammar and vocabulary, comparing features of the
dialect with Written Burmese and Standard (spoken) Burmese, and a section containing the
extracts from the recordings. For a description of Spoken Burmese see Okell (1969), and for
Written Burmese forms see any standard dictionary, for example Myanma-za ophwe (1978-
80), Myanma-za ophwe (1991), Judson (1921 and later editions), and Hoke Sein (1981).

1.1 SYMBOLS AND ABBREVIATIONS
A. Abbreviations for dialects

AR  Arakanese dialect TV  Tavoyan dialect
IT  Intha dialect WB  Written Burmese
SB Standard Burmese (spoken language) YW Yaw dialect

David Bradley, ed. Papers in Southeast Asian linguistics No.13: studies in Burmese languages, 1-138.
Pacific Linguistics, A-83, 1995.
© John Okell 1
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B. Abbreviations for references

BSOAS Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of London
Census 1911 (see also Webb 1912, Grantham 1923 and Bennison 1933).

Gaz.B Gazetteer of Burma (see Lowis 1908)

Gaz.LB Gazetteer of Lower Burma (see Spearman 1879 & 1880)

Gaz.UB Gagzetteer of Upper Burma (see Spearman 1879 & 1880)

JBRS Journal of the Burma Research Society

LSB Linguistic Survey of Burma (see Webb 1917)

LSI Linguistic Survey of India (see Grierson 1903-1928)

MSTK Myan-ma sa-Ioun-baun 6a’-poun can [Burmese spelling book]

All references are collected and listed at the end of the paper.

C. Abbreviations for form classes and syntactic functions

ACC  accusative marker POL  polite suffix

ADV  adverb formative PT past time

CLF  classifier Q question marker
EMP  emphatic postposition QUO quoted

EUPH euphonic suffix REL relative clause marker
EXCL exclamatory suffix SUBIJ subject marker

OB Old Burmese VSMK verb-sentence marker

PL plural marker

Entries in the lists of grammatical markers in §2.33, §3.3.3 and §4.3.3 are listed
alphabetically, and each entry includes a grammatical classification, one or more SB
equivalents, some examples, and occasionally a note on other points of interest. Most
examples are taken from the texts in §2.4, §3.4 and §4.4. These examples are given
references: for example 2.13 = text 2, sentence 13 of the appropriate language text. Other
examples are from transcriptions of recordings not reproduced here, referred to as ‘rec’; or
from examples offered by informants or encountered in conversation, referred to as ‘inf’.

In the transcriptions of texts in §2.4, §3.4 and §4.4, where the speakers correct themselves,
false starts are transcribed within [-].

2. ARAKANESE
2.1 INTRODUCTION

‘/Pin-yi’ monain, Yokhain me/’ goes the saying: ‘If you don’t know whether to spell it
with a y or an r, ask an Arakanese’. The dialect enjoys some renown among speakers of
Standard Burmese (SB), if only because it preserves the /1/, which, though still distinguished
in Burmese spelling, is merged in speech with /y/.

2.1.1 LOCATION AND NUMBERS

Arakan (AR /Ro’-khain/, SB /Yokhain/; the English romanisation was officially altered to
‘Rakhine’ in 1989) is a narrow coastal strip on the west of Burma, some 300 miles long and
50 to 20 miles wide. It is much intersected by steep and thickly wooded mountain spurs, and
by rivers, which provide the best means of communication; and it is separated from the
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central plains by a range of mountains, the Arakan Yo-m4d, along which the administrative
boundary runs today.

It is hardly surprising that in this sort of terrain there should be variations in the dialect.
Most informants recognise three main varieties, corresponding to the three administrative
Districts of the Arakan Division: ‘Arakanese proper’ in Sit-twe (Akyab) District in the north;
the dialect of Kyauk-hpyu and Yan-byé (Ramree) in the centre; and the Than-dwe
(Sandoway) in the south. The further south one goes, they say, the closer to Standard
Burmese the dialect becomes. This observation is in fact borne out by some published notes
on the Kyauk-hpyu variety (Ono 1969a): though in other respects the same as the Sit-twe
dialect, it has the SB rhymes for Written Burmese (WB) ak, ag, and for at, an and ap, am.

There are also said to be three minor varieties: that of Man-aung (Cheduba) Island,
opposite the boundary between Kyauk-hpyu and Than-dwe Districts; that of the northern part
of Sit-twe District, also spoken beyond the border of Bangladesh; and Marma, in the
Chittagong Hill Tracts of Bangladesh. These varieties are here called ‘minor’ because the
scraps of information I was given indicated that each one differs very little from one or other
of the ‘main’ varieties. Marma, for example, the only one that has been documented (D.
Bernot 1957), seems to be phonologically identical with Sit-twe Arakanese except for the use
of /gy, ky, khy/ for Sit-twe /j, ¢, ch/. They are worth mentioning separately, however, as
informants recognise them as distinct groups.

One of the Arakanese returns for the Linguistic survey of Burma (LSB) went so far as to
distinguish different dialects in Sit-twe and nearby Yathéi-daung and Pon-nagyun (Webb
1917:32). I have no information on these distinctions, which, if they exist at all, are probably
very fine.

‘Chaung-tha’ is a term of various applications. The LSB (Webb 1917:55) lists it as a
separate dialect, not a sub-dialect of Arakanese. L. Bernot (1967b:71) inclines to regard it as
applying originally to valley dwellers, whether linguistically Arakanese or not, who were
some distance from the political and administrative centre; but other authors (quoted by
L.Bernot 1967b:73) agree with my informants in treating Chaung-tha as the minor variety of
Arakanese spoken north of Sit-twe.

The ‘Mugs’ have on occasion been listed as a separate race or tribe (Mason, quoted in
Forbes 1878:211) but in fact the term is only a name used in former times for the Arakanese
by their neighbours to the west and by Europeans (see e.g. Buchanan 1798:223, Leyden
1808:222, Forbes 1878:212, LSI (Grierson 1904:379), L. Bernot 1960b:19).

The available early population figures are as follows:

1L.SB Census 1921 Census 1931 L.Bernot

(1917:55) (1933:198) (1933:198) (1960:19)
Arakanese 50,163 247,691 221,945 -
Yan-byé 59,024 250,018 326,642 -
Chatng-tha 64,531 9,052 34,625 -
unspecified 149,547 - - -
Kaman [?] 1,211 - - -

Marma ¢.100,000

total 324,386 506,761 583,212
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The divergences indicate the unreliability of the early figures, but when these are
compared with those for other dialects of Burmese, one point that does emerge clearly is that,
next to SB, AR has the largest number of speakers in the group. The 1983 Census of Burma
enumerated 1,536,725 ‘Rakhine’; a current estimate would be over two million speakers
including the ‘Mogh’ in India and Bangladesh and the Marma in Bangladesh.

2.1.2 BACKGROUND

The first Arakanese are said to have entered their present area in the mid tenth century
(San Shwe Bu 1960:488). In the fifteenth century they let the mountains cut their
connections with their Burmese relatives in the central plains, and turned to the west. They
used the support of the Sultan of Bengal, accessible up the coast, and of the Portuguese,
who came by sea, to establish a great empire. With its capital at Myauk-u (now My6-haung),
this flourished for 200 years. After a period of decline in Arakan the Burmese finally
conquered it (in 1784) and made it part of their dominion. It was one of the first regions of
Burma to be annexed by the British (in 1826), who subsequently administered it as a
Division within Burma, a status which it retained in independent Burma until 1974, when it
was made a separate state within the Union. For a more detailed survey see Bradley (1985).

In spite of their early ties with central Burma, including the Buddhist religion, and nearly
two centuries of administration as part of Burma, the Arakanese, assisted by their
geography, have preserved a strong sense of separateness. They point with pride to the
differences between the lettering of their early inscriptions and that of the inscriptions of
central Burma, to their different way of reciting the alphabet and to their musical instruments,
song forms, and separate calendar; and they send a separate cultural mission to perform their
own regional songs and dances at the festivities of Union Day.

2.1.3 THE ‘PURITY’ OF ARAKANESE

Throughout the literature there runs a recurrent theme that Arakanese is a ‘more ancient’ or
‘purer’ form of the language than Standard Burmese (e.g. Leyden 1808:233, Forbes
1881:57, Houghton 1897:455, Taylor 1921:91, L. Bernot 1967b:36ff.). This claim
generally means that Arakanese pronunciation corresponds more closely to Written Burmese
than does that of Standard Burmese.

In fact, both forms of speech have developed since the language achieved its present
written form, each one further in some directions than the other. AR certainly maintains its
well-known distinction between WB rand y, and between ag and afi, which SB has merged;
it rhymes at, an with wat, wan, which SB has split; and its use of voicing is less widespread.
On the other hand SB distinguishes ac, afi from uik, uin; wa from o; e from i; and i,u from
in,un — which are wholly or partly merged in AR; and it uses weakening much less freely. It
is not easy to quantify these points (AR has three mergers, one part-merger, and more
weakening; SB has two mergers, one split, and more voicing), but it is clear that the AR
claim to be ‘more ancient’ or ‘purer’ than SB is by no means so obvious as has been
assumed.
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2.1.4 ‘ARAKANESE LITERATURE’

Claims are sometimes heard for a distinct tradition of Arakanese writing, with talk of
‘Arakanese script’ and ‘Arakanese literature’, often linked with the alleged antiquity of the
dialect. This is not an appropriate place to discuss such claims, but it is perhaps relevant to
sound a note of caution, since pride of race can generate an enthusiasm not justified by the
evidence so far available, and unwary students of the dialect may be misled.

As regards script, the position tends to be confused by the presence in Arakan of a good
dozen inscriptions in Sanskrit and Pali, written in Indian scripts dating from periods between
the fifth and eleventh centuries AD (6an Thun 1964 ch.1; Johnston 1943, Pamela Gutman
pers.comm.). Inscriptions in the ‘Arakanese language’ and ‘Arakanese script’ on the other
hand seem to be no older than the fifteenth century (Forchhammer 1891:39). The probability
is that the earlier inscriptions were written by a people who had no ethnic or linguistic
connection with the Arakanese (San Shwe Bu 1960:488).

Nonetheless the existence of the earlier inscriptions has led Arakanese enthusiasts to trace
a direct descent from the Brahmi, Kushan and Gupta scripts to Arakanese Rakkhavanna (e.g.
U 0a Thin 1959:41; Aun 8a U 1966:8), ignoring the alternative, and on the face of it more
likely, hypothesis that the Arakanese acquired their script much later from central Burma — a
hypothesis which would remove the aura of age from the culture. On the other hand, some of
the letters shown as fifteenth to eighteenth century Rakkhavanna (E Co 1958:3) do differ
from inscriptional Burmese — particularly the letters bh, r and s; and the formulae used for
reciting the alphabet and syllabary are certainly not all the same as those of SB (B4 6¢in
1968).

As regards ‘Arakanese literature’, apart from a considerable body of folk songs (e.g. B4
San 1966:20ff.), which are presumably an oral tradition later committed to writing, there
seem to be no works primarily intended for reading which are entirely in the Arakanese
dialect.

Texts written before the modern period contain some Arakanisms of spelling and
vocabulary. For example:

shyac-che for WB  hrac-chay (1521 inscription: Forchhammer 1891:38)

p1 pe: (1594 inscription: Forchhammer 1891:39
and Ou’-ka Min-fio 1968:9)

cuing cail (Forchhammer 1891:39)

ja-kui la: bhay-kui swa:  (c.1800 poem: Rowein-da 1959:254)

These features however are not consistent, and are used alongside forms regarded as
Standard Burmese rather than Arakanese. For example:

kampay not *kampe (the 1521 inscription)
hrwe *hrwi (the 1594 inscription)
swa: *la: (1800 poem: 256)
bhay *ja (1800 poem: 256)

The inconsistency makes it difficult to appreciate fervent exclamations such as: “In this poem
the Kin Hsaya writes pafifia-hi [instead of pafifiahyi], so unmistakably revealing his
Arakanese origins. He deserves high praise for this unswerving loyalty and love for his race”
(Rowein-da 1959:251).
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Articles written since the war in a spirit of linguistic revivalism come nearer to
reproducing the Arakanese dialect in writing. They use some spellings designed to show AR
pronunciations (mainly 7 for €), and AR forms (e.g. hi, kha, pain, ra for WB hri/hyi, khai.,
Iui, s3), but unfortunately these are often interspersed throughout (e.g. B4 6¢in 1968) with
suffixes appropriate to formal Burmese and not used in colloquial AR (e.g. safif, so, sui.,
efiil., so-lafifi;), which destroys the authenticity of the text. Even where this difficulty is
largely avoided (e.g. Aun Myd 1968), Burmese script is an unsuitable medium for the
purpose and inconsistencies occur. For example: if te for AR /te/ = WB tay, why not e for
AR /le/ = WB lay? And why keep the two spellings ac and uik for the one rhyme AR /ai’/?
This approach is hardly better than the ‘eh ba goom’ style of writing for northern English.

Despite the existence therefore of many Arakanese writers whose works are rightly held in
high esteem by Arakanese and central Burmese alike, the language of ‘Arakanese literature’
is unreliable material for serious linguistic research.

2.1.5 SOURCE OF MATERIAL

The material given in the following pages is in the dialect of the Sit-twe District, which
has high prestige and tends to be regarded as the standard for Arakan. Most of the notes and
recordings were made in 1969 in Sit-twe, the administrative centre for the whole Arakan
Division; in Myé-haung, formerly Myauk-i, the old cultural capital of the Arakanese; and in
Kyauk-taw, 30 miles up the Kaladan river north of Sit-twe, near the Maha Mui-ni pagoda
which used to house the famous image of the Buddha so much coveted by the kings east of
the mountains. Material collected on this visit is supplemented by notes made on a shorter
stay, without a tape-recorder, in 1961.

I made two usable recordings of unprepared speech: one in Sit-twe by U 6a Hanin, a native
of Myé-haung but resident in Sit-twe for some years, in which he tells his younger
colleagues in the Health Department about the work of the Red Cross; and the other in My6-
haling by Do M4 0a Sein, a lady who had been living in Myd-haung for 15 years, but had
spent her early childhood in Cox’s Bazaar. She recounts some of the legends of Cox to her
children.

These recordings, when transcribed, provided texts on which most of the analysis is
based. Additional material was acquired by directly questioning informants on points not
adequately covered by the texts, and by noting down remarks made by friends and hosts
talking among themselves.

2.1.6 ACKNOWLEDGEMENTS

I would like to express here my deep gratitude to U 6a Hnin, who recorded so clearly for
me in Sit-twe, and to Do M4 0a Sein, who recorded in My6-haung; to U Oun Tin and U B4
0&in of Sit-twe, who helped with the transcription and patiently answered questions; to Dr
Hl4 Myin, who housed, fed and looked after me in Sit-twe, and Do 8an 0an for her
hospitality and helpful suggestions; to Dr E, who not only fed me throughout my stay in
Kyauk-taw, but found time, in spite of a dauntingly heavy professional load, to arrange
accommodation, show me round, find suitable informants, entertain me and look after my
every need; to U Thin Hlain, also of Kyauk-taw, for advice and encouragement; to U U 6a
Thin who kindly gave up time to be my guide and counsellor in My6-haung; to U Aun Pyé
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Zoun, attendant at the My6-haung circuit house, whose generosity took him far beyond the
bounds of duty in helping me in innumerable ways, and finally to all the others, not least the
committee of the Arakanese Culture Association, who put themselves out to give me advice
and see that I found what I was looking for.

2.2 OUTLINE PHONOLOGY
2.2.1 PHONEME INVENTORY

2.2.1.1 TONES
heavy I+
creaky I+
low 1+
stop +/
weak fa/

2.2.1.2 RHYMES

Open syllables: weak 2
full i e (e) a 0 o] u
Closed syllables:  nasal ein en ain aun on oun
stop ei’ g ai’ auw’ o’ ou’
2.2.1.3 HEADS
with with with
medial /y/ medial /1/ medial /w/
Medial /w/ occurs
g d b z by ar br with all initials except:
k t p c s py kr pr Iwl itself
kh th ph ch sh 0O phy khr phr ’ (since /’w/ would be
equivalent to initial /w-/)
g n m 1 my or mr h (since /hw/ is already
listed among the initials)
hyp hn hm hi hmy (?hpr) hmr
) 1w y r (y)
h bl hw [ B (hly)

2.2.2 PHONEME DESCRIPTION
Phonemes are as for SB except as set out below:

/ein, ei’; oun, ou’/: the vowels here are sometimes less diphthongal than in SB — sometimes
close enough for open-syllable /i, u/ to be mistaken for them in rapid speech. Some speakers
use the non-diphthongal pronunciation more than others, and some use both.
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/en, g’/: vowel as in SB /g’/
/on, 9°/: open back rounded vowel; more open than the vowel in RP English John

/r, hr/: apical flapped or rolled; voiced and breathed

2.2.3 COMPARISON WITH WB (NUMBERS REFER TO NOTES IN 2.3 BELOW)
2.2.3.1 TONES
These are generally as for SB (see note 13 in §2.3.1 below).

2.2.3.2 RHYMES

Open syllables
WB i le ai - a (wa) 0 ui u -
Sl 0
AR A Y e () a o) 0 /’ u of
43 ’/ 2 5 6 |4
/ /
/ /
Closed nasal syllables / /
.. o ~ . /
WB im, 1m anfi ai am an ay oy uiy un, um
I {
N
AR /ein al\n £n on  aun oun/
1
Closed stop syllables
WB it ip Tc Vp T{ ok uik ult/ up
AR Jei’ ai’ g o aw J ou’/
1\
2.2.3.3 HEADS
These are generally as for SB except:
WB y r hy hr
AR Ky 1/ /[ hr/ 9

SB Ay I
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2.3 NOTES
2.3.1 PHONEMES
(1) WB Rhymes in ac, uik and afi, uip merge in AR:

WB AR | SB

cac /sai’/ /si’/ be genuine
cuik /sai’/ /sai’/ implant
pyafl /pyain/ /pyin/ timber
pruig /prain/ /pyain/ compete

There are however a few words in ac, afi for which informants used an SB pronunciation.
They said some elderly people still used pronunciations showing the regular
correspondences:

WB obsolescent modern AR

AR =SB
paccaiifi: /pai’-se/ Ipyi’-si/ thing
safifia /Bain-fia/ /Bin-fia/ mark
paiifia /pain-fia/ /pyin-fia/ learning

These words clearly have loan pronunciations since the rhymes /i’, in/ do not otherwise exist
in the AR inventory.

Another small group of words in -ii are pronounced with AR /e1/ instead of the /ain/ one
would expect:

WB AR SB
winfiafi /wi-fien/ /wi-fin/ soul
patififiaf /padein-fien/ /padein-fiin/  undertaking

The AR rhyme suggests WB an (an) which would in fact be closer to the original Pali:
wififidna, patifiiana; however, uyyan (from Pali uyyana) conforms to type:

uyyai Iwayain/ hi-yin/ garden
Two other words in aff exhibited an irregular correspondence:

WB AR SB

fafl. /hé, fi/ /fin/ night

hiiaii: /hile, hiii/ /hitin/ oppress

(2) Words in WB aiifi, which vary between /i/, /e/ and /e/ in SB, correspond as a rule with
AR /e/:

WB AR SB
kraiifl. /kré/ fci/ look
praififi. fpré/ Ipyé/ be full
thafif. /thé/ /the/ put in

Some words however are pronounced AR /ain/, suggesting WB aii:
kraiifi /krain/ feif be clear

khyafi /chain/ /chi/ tie
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cafifi:cim /sain-zein/ /si-zein/ luxury

lafifi-pap: /ain-phon/ /le-bin/ neck
Another word pronounced with the AR /ain/ rhyme is written WB 2y — perhaps it was once
ann:

alampay /olen-pain/ /olan-be/ snake-bite healing
(3) AR merges WB i and e in /i/. For example:
WB AR SB
khyt /chi/ /chi/ carry
khye /chi/ /che/ cancel
Some words however escape this merger:
WB AR =SB
cetana /se-dona/ goodwill
wedana /we-dona/ suffering
kywe: fewe/ feed
le: fle/ bow, four
te: e/ song
pe /pe/ foot (measure)
khywe: /chwe/ sweat

There is probably a variety of explanations for these anomalies. Cetana and wedana are loans
from Pali, which may not be subject to the same rules of correspondence in this respect as
native words. Kywe: is spelt klwaiiil in Pagan inscriptions, and may be regarded as

conforming to the rule WB afifi = AR /e/. Le:, if pronounced AR /1i/ in conformity with other
e rhymes, would be homophonous with the obscene word /1i/ ‘penis’. It is true that le: ‘be
heavy’ is pronounced AR /1i/, but this is a verb, which greatly reduces the opportunities for
misunderstanding. Te: and pe, informants thought, may be comparatively recent loans from
SB, imported complete with pronunciation. Khywe: is unlikely to fall into this category:
perhaps the SB pronunciation has been adopted because the now obsolescent pronunciation
AR /khw}/ is homophonous with the AR for ‘dog’.

(4) Words with the rhymes i (or €) and u, which normally correspond with AR /i/ and /u/,
are regularly pronounced /ein/ and /oun/ if they have a nasal initial. For example:

WB AR SB

nI /nein/ /ni/ be red

ne /nein/ /ne/ stay

mi: /mein/ /mi/ fire

me: /meéin/ /me/ ask

pri /yréin/ Vi) be caught

ne: /néin/ /ne/ gaze vacantly
hiir /hiiein/ /hiii/ smell raw
nwe: /mwein/ /nwe/ be warm

pi /moun/ /yw/ promontory
nu /néun/ /nd/ be tender

ni /noun/ nw/ be leprous
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Some speakers were not consistent in applying this extended nasality, and there were certain
words for which informants said both nasalised and unnasalised pronunciations were used:

mre /mrein, mri/ /mye/ earth

’ami foméin, omi/ fomi/ mother

pwe /ywein, gwe/ (sic)  /gwe/ silver

ni: /ndun, ni/ i/ be soft

mii /moun, mu/ /mu/ behave

ahmii; /ohmoun, shmi/ /ohmu/ leader

The following words were said to have no extended nasality at all:
‘apwe. Jagwé, agwi/ fagwé/ vapour

mwe. /mwé/ (sic) /mwé/ sleep

pri;-cil /gru-zu/ /fu-zu/ grumble

The following words have nasal rhymes in AR even though they do not have nasal initials:

chi; /shein/ /shi/ stop

ST /Bein/ 16i/ thread

hyi, hri /1, hi, héin/ 1] exist

pap.-kii /pSn-khoun/ /pin-gu/ spider
Three further words show irregular features:

hmit /hme, hmwein, hmi/ /hmi/  catch

nwe /nein, nwein/ /nwe/  hot season

’ahmu fohméun, shmi, shmou’/ /ohmi/ deed

(5) The AR /e/ thyme occurs in few words, though one of them is of frequent occurrence.
The only words I found were:

AR
/pye/  (particle) (emphasis)
Ne/ (interjection) Here! Come!

/he/ (appended interjection) Hey!
In written texts attempting to show AR pronunciation /pye/ is written pyay — an SB spelling
pyay would of course give AR /pye/. I found no written examples of the other two, and
informants were doubtful about how they should be written.
/pye/ has no exact counterpart in SB: it is used as a verb-sentence marker like SB /pi/ and

as a sentence-final postposition like SB /pe/; and it sometimes suggests an appended
appellative like SB /bya/. Examples are given in §2.3.3. Informants said there was a northern

variant /pya/.

/le/ seems to be used like SB /la/ or /ke/. For example:

AR SB
/le — lai’-la-kh4/ /la —lai’-la-g¢/ Come along then.
/e — sa-lai’/ /ke — sa-lai’/ Right: eat up.

/He/ seems very like the SB appended interjection of the same form, and my sole example
is perhaps a loan (see text at §2.4.2 (44)).



12 JOHN OKELL

(6) The rhyme a following w sometimes corresponds to AR /o/, as in WB wi: = AR /wd/
‘bamboo’; and if the w is medial it may not occur in the AR pronunciation at all, as in WB
nwa: = AR /nd/ ‘cow’. Informants were not consistent on this point: in one recording rwa is
pronounced /ra/, frwo/ and /rwa/ in the space of a few words.

The opposite merger also occurs occasionally. That is:

WB AR SB
bho. /phwi/ /pha/ cork
-to /two/ /-tof (honorific)

In spite of inconsistencies there seems to be no systematic distinction in AR between WB
wa and o, and it is simplest to treat these two rhymes as having merged.

(7) There is a tendency sometimes to pronounce WB khy not as /ch/ but as /[/:
khyag /chon, Jon/ /chin/ want to

This tendency however is not sufficiently consistent or widespread to warrant merging the
two heads in AR.

(8) Two forms show the correspondence AR /1/ = SB /d/ when preceded by close juncture;
after a stop the correspondence is regular: AR /t/ = SB /t/:

tay fte, re/ fte, de/ (verb-sentence marker)
tui. 1t6, 16/ 1t6, do/ (plural)

These two /r/s probably began as fast-tempo variants of /d/, but now they are pronounced /1/
even in slow tempo, and are written with r in texts attempting to reproduce AR
pronunciation.

(9) The correspondences below are generally well observed:

WB AR SB
hy, hly, shy ! 1/
hr /hr/ I/

However, there are some discrepancies. These may arise because a WB spelling has become
altered at some point in history, or because AR speakers who hear much SB have changed
from /hr/ to /[/. The latter is evidently the case for example with WB hrwe ‘gold’ = SB and
AR /[we/. Informants reported that the pronunciation AR /hrwi/, which is what one would
expect from the usual correspondences, does exist but is obsolescent. In a list of 35 words
with initial SB /[/ the following discrepancies emerged (WB spellings are taken from the
spelling book MSTK 1986):

WB AR SB

hria v/ /T breathe
hrafi. /[ain/ /[in/ squirrel
hruik /fai’/ /lai’/ sob

hrop /Jaurn/ /aun/ avoid

hrap: /[on/ /[in/ be clear
hrup /Tou’/ /Jou’/ be confused

con.hrok /-Jau’/ /-[auw’/ look after
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The remaining words, in which AR pronunciation agreed with WB spelling, are the
following:

hri-khui: do obeisance tahri equal to

rhe. front hre: former time

rhwe. move hrafifi be long

thap-hra: be conspicuous hru look

hrwam. mud hrwam: be wet, juicy

hyac eight hyaii compare

ahyaifi: yoke hrwap be joyful

hrum. wrinkle hiyo. slacken

hlyo wash hiyo slide

hlyui insert hlyap flash

shyam: Shan hlyok proceed, address

hyum: lose ’ashyay master

"ahrag alive hlya tongue

hra seek hra: be scarce
The following SB words were said not to have counterparts in AR:

/fwel be soaked /Jan/ overflow

114/ nick 116/ set on fire

/kain -fain/ be devoted to
The following AR words appear not to have counterparts in SB:

lafel child, little /fon/ thing
The following two words have forms with AR /h/ for SB /[/:

WB AR SB

hyi, hri /[1, hi/ i exist

"ahrin /ohein/ fofein/ force

(10) The following words with medial r are sometimes misspelt in WB. The MSTK spelling
agrees with AR pronunciation in the following words:

‘akyap:khyan:  /ochon-chon/ fochin-jin/  reciprocally

khyop: /chaury/ /chaun/ stream
It disagrees in the following:

si-khyap: /8okhron/ /8achin/ song

khyup /khrou’/ /chou’/ sew

khyon: /khraun/ /chaun/ throat

hpak-pyo /yopro/ Iyapyd/ banana

prag /pyon/ Ipyin/ prepare

The last example, /pyon/, could be an SB pronunciation that slipped into my recordings.
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(11) Medial AR /r/ and /w/ occur together in some words where SB rarely or never has

medial /yw/:
WB AR SB
mrwe /mrwein/ /mwe (mywe)/ snake
‘amrwak fomrwo’/ /omwe’ (amywe’)/ utterance
akrwe: lokrwi/ locwe/ ~ debt
krwak /krwo’/ lcwe’/ mouse

(12) A few words have voiceless nasal initals in AR but not in WB or SB:
na-mani /hna-me/ /nan-me/ name
myail: /hmyain/ /myin/ line
man-kyaf: /hmon-jo/ /meji/ tamarind

(13) Some words show differences of tone between AR and SB or WB:
ku /kw/ ki give medical treatment
nwam: /nwen/ /ntin/ wilt
se: 61/ /6e/ yet
lafifi: Nél Nel also
twe i/ fte/ (plural)

SB also has a few words that are often spoken with a voiceless nasal not present in WB. For

example:
WB SB
-nuig- /-nain-, -hnain-/
-mi- /-mi-, -hmi-/
mra: /hmya/

be able to
inadvertently
arrow

The AR aspiration is probably an example of the same phenomenon, and may not be reliable

evidence for reconstruction.

2.3.2 MORPHOPHONEMICS
2.3.2.1 VOICING

Voicing occurs in AR only with plain initials, not with both plain and aspirate as in SB;
nor does it occur with /6/. For example:

AR

/kaun-gaun/
/shi-phd wo-kha/
/8on-den/
/hmaun-the/
/Bu-na-bri/
/6on-phii-re/
Iwa-jwe’/
/achon-chon/
/swén-zwen sa-z3/
/lopho’-re-shain/
/r>-ga-Be/

SB
/kaun-gaun/
/shé-bo wa-gd/
/Oin-dan/
/ohmaun-de/
/Bu-na-byd/
/6in-bu-de/
fwa-ju’/
fochin-jin/
/stin-zin sa-z&/
/lophe’-ye-zain/
Iy>-ga-Be/

well

cost of medicine
class

in the dark
nurse

once studied
end of Lent
reciprocally

at personal sacrifice
tea-shop

invalid
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This pattern of voicing is matched in SB after weakened syllables, where, like all voicing in
AR, plain initials are voiced and aspirate initials exempt. For example:

SB i’/ + /okaun/ = /togaun/ one animal
SB /ti’/ + fokha/ = /tokha/ one time

This feature of AR throws light on the etymology of some SB words. In an SB word
containing a syllable with a voiced initial it is impossible to tell whether the syllable would be
plain, aspirate or voiced in an unvoiced environment. The AR pronunciation, with its non-
voicing of aspirates, shows whether it is aspirate or not. For example:

WB AR SB

pap.kii /pdn-khoun/ /pin-gu/ spider
kop:kap /kaun-khon/ /kaun-gin/  sky
lafifi-pay: MNain-phon/ Mle-bin/ neck
wam:puik /wen-phai’/ /win-bai’/  stomach
tan-ta: /ten-tha/ Itadd/ bridge

The AR voicing pattern also applies to some Pali loanwords in which WB shows a voiced
aspirate:

saggha /Bon-kha/ /0in-ga/ the monkhood
Magadha /Ma-gothd/ Ma-godd/  Magadha
khandha /khen-tha/ /khan-da/ body

adhika fothi-kd/ fodi-ka/ central

Bodhi /Bo-thi/ /Bo-di/ Bodhi (tree)
lobha N5-phd/ No-ba/ greed

sabho /8ophd/ /8abd/ nature

bhaya /phoyd/ /boyd/ danger

This pattern does not however apply to all such words. WB voiced aspirate consonants in the
following words are pronounced as voiced consonants, as in SB:

Magha Sakka dhamma law

adhamma lawless adhippay meaning

adhipati dictator saddha faith

Buddha Buddha dullabha temporary (monkhood)
bhawana meditation sambhara accumulated merit
sabhawa natural kambha world

The following two words also, though spelt with WB voiced aspirates, and pronounced with
aspirate initials in IT, are pronounced in AR, as in SB, with voiced initials:

WB AR SB
dha: /dy/ /da/ knife
Jhe: 12/ 128/ market
The following voiced AR initials for WB aspirates are perhaps loan pronunciations from SB:
khu /gi/ /gd/ now
khon: /gaun/ /gaun/ head
thok /dau’/ /daw’/ prop

khyon /jaun/ fjaun/ cranny
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khrui logro/ fjol horn
thu-thafi /di-de/ /di-de/ thickness

2.3.2.2 WEAKENING

Weakening in AR occurs in the same way, and with the same voicing pattern, as in SB.
For example:

WB AR SB
pa:kro /mogra/ /yajol fried fish
pa:khrok /nokhrau’/ /mochau’/ dried fish
AR however makes more extensive use of weakening than SB. For example:
Ia-kha /lokhd/ Na-gd/ salary
min:ma /momé/ /mein-ma/ woman
mrwe-hok /mohau’/ /mwe-hau’/ cobra
chi-mi: /shamein/ /shi-mi/ oil lamp
re-nam /ronen/ /ye-nan/ oil
U: Sa Thwan: /U 8oThwen/ /U 6a Thin/ U 6a Thin
nera /nara/ /ne-ya/ place
i Iwarl/ fa-yi/ uncle
re-khai /rokhe/ Iye-ge/ ice
che:lip /sholei’/ /she-lei’/ cigarette
JhI:st: 1zabY /21-BV/ wild plum
bu:st: /babV/ /bu-oi/ gourd
Ii-pyui /labyo/ /lu-byo/ bachelor
fifil-ma /Moméd/ /hi-méd/ younger sister
pru-cu-kat-ra-re /prizi-ge’-ro-re/  /pyiizi-ja-ya-de/ had to tend

The following AR words and expressions have no morpheme-to-morpheme equivalent in
SB, but are further illustrations of the prevalence of weakening in AR. The WB forms are
not attested in writing: they are reconstructed on the basis of what the AR pronunciation
suggests.

WB weakened AR unweakened AR

ye-ke lys-ge/ lye-ge/ that being so
re-sum: /ro-Boun/ /re-Boun/ bathroom
kay-nuin-phui.-la: /ke-hnain-pho-13/  /ke-hnain-phé-13/ whether I could save
pyok-la:-kha-re /pyau’-la-khd-re/  /pyau’-la-khéd-re/ disappeared
chara-ba:-ka /shora-ba-ga/ /shora-ba-ga/ from the teacher

AR also has weakening in the following words, which, though not compounds, have full
syllables in SB:

WB AR SB
watthu /wathd/ fwua’ thi/ novel
uyyarn /wayain/ Ni-yin/ garden

pinnai-s: /pone-6V/ /pein-ne-8v/ jackfruit
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Weakening is also used regularly by some speakers with what in SB is the formative

[repetition]:

co-co
kon:kon:

tit-tit

pup-pup
pwa-pwa
lway-lway
phru-phru
mya:mya:
mran-mran
rui-rui se-se
cut-cut pai.pai
ce.ce. cum-cum

Isoz5/
/kogaun/
/todei’/
/pabou’/
/pabwd/
Nelwe/
/phophru/
/momyd/
/momren/
/roro 6oBe/
/sazou’ pabé/
/sazi sozoun/

/s3-23/
/kaun-gaun/
ftei’tei’/
/pou’pou’/
/pwa-bwa/
Nwe-lwe/
/phyu-byu/
/mya-mya/
/myan-myan/
/yo-yo Be-Oe/
/sou’sou’ pé-be/
/si-zi soun-zoun/

early
well
quietly
rotten
unkempt
easily
white
many
quickly
respectfully
squalid
fully

In spite of AR’s more extensive use of weakening compared with SB, there are some
words with weak syllables in SB which are full syllables in AR:

khu-nac-khu
krasapate:

or
tam-kha:
tan-ta:
tan-khui:
tan-khii:
tan-chop-mum:
tan-cak
tan-ton
tan-tuin:

/khonai’-khi/
/kra-00’-podi/
/kra-6€’-podi/
/ten-khd/
/ten-thd/
/ten-kho/
ften-khi/
/ten-shaun-bdun/
hen-zo’/
/ten-daun/
/ten-dain/

2.3.2.3 INDUCED CREAKY TONE

/khun-nakhu/
/ca-Oabode/

/togd/

Ntody/

ftagd/

ftogt/
/tazaun-moun/
Jtoze’/
/todaun/
/todain/

Induced creaky tone occurs in AR as in SB:

AR /na/

AR /hnashe/ +

+  /ko/
/hnai’/ =

/na-go/
/hnashé-hnai’/

seven items
Thursday

greatness
Togu (month)
Tazaung-moun (month)

twenty-two

There is one interesting difference: AR does not use creaky tone for verb-sentence attributes

as SB does:
AR /dou’khd
SB /dou’khéd
trouble
AR /tha-re
SB /tha-de

rau’-nein-re
yau’-ne-de

lu-di/
lu-de/

reach-be-REL person-PL
people who are in trouble

sei’de’/
sei’da’/

place-REL attitude
the attitude (they) adopt
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AR /ko low’-nein-re alou’/

SB /ko low-ne-dé olou’/
one do-be-REL work
the work one is doing

AR /mrwein kai’-te = wedona/

SB /mwe  kai’-t€  wedona/
snake  bite-REL injury
injury from a snakebite

2.3.3 GRAMMAR

The following notes cover some of the particles and common words found in AR but used
differently or not at all in SB. The grammatical classifications are the same as those in Okell
(1969), and are abbreviated as indicated in the foreword to these three Burmese dialect
papers. Many examples are taken from the texts of which transcriptions are given in §2.4
below. The locations of the examples in the texts are shown as indicated in the foreword.

(1) /ci/ sentence-medial postposition = SB /chi/; voiceable. AR has voicing, suggesting a
plain initial where SB has an aspirate.

AR /wedsna-[on-go-ji 60’-00° mo-hou’-01/ rec

SB /wedona-[in-go-ji 0e’-0¢’ mo-hou’-6&-bu/
injury-victim-ACC-only simple-simple not-be.so-yet-VSMK
It is not only the patient (who needs encouragement).

(2) /krd/ aV adv = SB /chd/; voiceable. Note AR plain for SB aspirate initial, as for /ci/
above.

AR /khrau’-nari-gra  to-kha/ inf

SB /chau’-nayi-ja to-kha/
six-hour-between one-time
every six hours

(3) /kha/ common location noun and special head noun = SB /t3, yin/. Note AR plain for SB
aspirate initial, as above.

AR /ro-ta-ro ché-re. Cha-kha ... sekd-16 la-kha/3.6-7

SB /ywa-ta-ywa cha-de. Cha-dd ... sigd-l6 la-do/
village-one-village found-VSMK found-time increase-ing come-time
(He) founded a village. Afterwards, when it grew bigger

AR fachein cd-kha/ 3.19
SB /ochein ca-yin/
time fall-when
when the time comes round

AR Mu-1€ mo-Ji sho-kha/ 3.6

SB Mu-le mo-fi-bll  sho-do/
person-also not-live  say-when
as nobody lived there

Also used not as special head noun:
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AR /wedana-[on-ré-go prizi-re  okha-ma/ rec

SB /wedona-Jin-d6-go  pydzi-dé okha-hma/
injury-victim-PL-ACC tend-REL time-at
when (one) is looking after a patient

(4) /kh4/ auxiliary verb = SB /khé/

AR /low’nen-go tha-khé-pri-ge/ 1.16

SB /low’nan-go  tha-ge-pi-do/
work-ACC  set-there-finish-when
setting (his) work aside

AR /zi-go 13-khd-re/ 2.11

SB /z&-go Bwa-ge-de/
market-ACC  go-there-VSMK
(Her sister) had gone out shopping.

19

AR /khd/ is frequent after auxiliary verb /13/, which weakens to /lakhd/, g.v. See also

auxiliary verb /le’/.
(5) /hnon/ sentence final postposition = SB /no, pd/

AR /ma-{3n-ma-1on-zo hi-golé mein-ge’-hnon/ 1.33
SB /ma-[in-mo-lin-da Ji-yin-le me-ja-no/
not-clear-not-light-thing be-also ask-PL-won’t.you

Now if there’s anything that’s not quite clear, please ask me about it.

AR /cézb  téunpren-chon-re-hnonra/ 1.23
SB /cézii  téunbyan-jin-da-bo/ '
gratitude return-want-VSMK-of.course
It is only natural that (he) should want to make some recompense.

(6) /phé/ subordinate marker with verb for complement and attribute = SB /phé/

AR /chihmwen-phé mo-kaun-13/ 1.8

SB /chimiin-bé me-kaun-1a/
praise-for not-be.good-Q
Isn’t (that) an admirable thing?

AR /pai’-phé tha-zo-ba/ 2.17

SB /pyi’-phé tha-da-ba/
throw.out-for put-VSMK-POL
(@) put (it) there to be thrown away.

This is often used marking attributes where SB would use /mé/:

AR /8on-phé pou’go/ 1.12
SB /9in-mé pou’go/
learn-for person
the prospective student

AR flow’-rd-phé so-ti/ 1.1

SB /low’-ya-mé ha-de/
do-must-to  thing-PL
the things that have to be done
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In addition to these uses, which are close to SB, AR /phd/ is used frequently enough in
incomplete sentences to warrant a further classification as a verb-sentence marker = SB /me,
ya-me, mald/:
AR /phyo-thé-lai’-pain  [i-ne-phd/ 2.26
SB /phyo-thé-lai’-8olo  [i-ne-me/
warm-put.in-just-as if be-be-for
It would be as if (they) were all warmed up together.
AR /ke-hnain-pho-1a cono ku-04-bo-rd-zi/ 1.20
SB /ke-hnain-me-1a cono kii-04-bo-yé-ze/
save-can-will-Q I treat-treat-POL-may-let
Please may I treat (him) and try and save his life?
AR /-phol¥/ is weakened from /-ph6-13/.
AR fpro-phé-13/ inf
SB /pyo-yd-meld/
speak-for-Q
Should I speak now? (preparing to record)
AR /[i-phé/ inf
SB /Ji-yame/
be-for
(He) must be (at home). (answer to ‘Will he be there?”)

AR iy cho-phé-1¥/ inf
SB /ye  cho-molé-1a/
water wash-for-Q
Are you going to wash?
AR /phé/ is also used with /pye/ = SB /t5-me/: for examples see under /pye/ below.
(7) /ke’/ auxiliary verb = SB /cé/; voiceable
AR /Bbun-yau’ nein-ge’-te-le’/ 2.2
SB /@oun-yau’  ne-jd-de-de/
three-person live-PL-VSMK-it.says
The three (of them) lived there together, the story goes.

AR /ke’/ has a variant /kre’/ used in written texts but not in my spoken material; it is perhaps
a regional variant.

(8) /ke/ subordinate marker with verb for complement = SB /yin, d&/; voiceable

AR /yon-pain Oai’sa  sho-pri-ge/ 1.16
SB /edi-lo  @i'sa  sho-pi-yin/
that-way promise say-finish-when

after taking this oath
AR /po-zaun sei’de’-my0 tha-bri low’-r